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 کاظم شادمان

12عارف بایکان    

 چکیده

 از تعدادی همچنين مقاله این. پردازدهای آموزش دوزبانگی میزبانگی و برنامهحاضر به تعریف اجمالی از دو  مقاله

 به را مادری زبان اهميت و دوزبانه آموزش با تاثيرات ارتباط در جهان و ایران در شده انجام هایبررسی و مطالعات

 قرار ارزیابی و نقد مورد خلاصه صورت به ایران آموزشی و برنامه ریزی دوزبانی و سياست. دهدمی ارائه خلاصه صورت

تطبيق سيستم آموزشی  همچنين و آن مدل های و دوزبانه آموزش بررسی سيستم به مطلب عمده بخش. گيردمی

دارد. همچنين یکی از  ایران با نظام آموزشی کشورهای مطرح در سيستم آموزشی از جمله سوئد و سوئيس اختصاص

ها است. لذا نياز به تدریس زبان بومی از سه چشم انداز زبان بومی دوزبانهمحتوای این مقاله بررسی اهميت تدریس 

مندی از امتيازها و تاثيرهای مثبت دوزبانگی ها برای بهرهمطالعه شده است. در رویکرد علمی شرایط لازم برای دوزبانه

ياست گذاران زبان فرهنگی گردد. رویکرد دوم به مسئوليت س)مثل کنترل شناختی، خلاقيت و حل مساله( تبيين می

چالش های بين المللی و » پردازد. رویکرد سياسی با بررسی دو مقوله در دو محوربوم شناسی زبان و هویت می

به ارتباط تنگاتنگ زبان و سياست اشاره کرده، بر لزوم بازنگری در سياست زبانی و « چالش های داخلی» و « خارجی

 کند.عدالت آموزشی تاکيد می
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 . مقدمه1

یکی از پدیده هایی که عامل پيشرفت های بشری و وجه تمایز گستردگی زندگی انسان با موجودات دیگر در طول 

نه تنها ميسر نبوده بلکه قابل تصور نيز  ، مسلما زبان است و سير تکاملی جوامع انسانی بدون آناعصار متمادی بوده 

افراد انسان »نمی باشد چرا که زبان قبل از اینکه وسيله انتقال و ارتباط باشد وسيله تفکر و اندیشه انسانی است و

اندیشه ها و افکار پيچيده خود را با به کار گيری زبان منظم ميکند، به این معنی که اندیشيدن که یکی از ویژگی 

( 1379مشکوة الدینی،.«)نوع انسان است در شکل پيشرفته و پيچيده خود تنها از راه زبان جریان می یابد  های مهم

زبان به مثابه یکی از وجود عمده فرهنگ حاکم وسيله تعامل در مدرسه است. امروزه تعليم تربيت دو زبانه یک موضوع 

3درسی انگاشته نمی شود. همانطور که بيکر تعليم تربيت دوزبانی یک مولفه در چهارچوب سياسی،  ( بيان ميکند2001)

اجتماعی، فرهنگی،اقتصادی و آموزشی محسوب می شود که این نوع تعليم و تربيت ميتواند ناشی از از مهاجرت،نهضت 

ها و جنبش های حقوق زبانی ملی گرایی محلی یا حتی در پاسخ به سياست های جذب باشد .بنابراین در برخورد با 

ات دوزبانگی بهتر است آن را یک موضوع اجتماعی و سياسی نگاه کرد و نه اینکه صرفا یک موضوع آموزشی موضو ع

(. تعليم تربيت دوزبانه برنامه های آموزشی هستند که طی آنها دانش آموزان با توانش 1390و تربيتی  )بدری گرگری،

4ند )لئونگن مادریشان یاد می گيرپایين در زبان رسمی آموزشی تعدادی از دروس خود را با کمک زبا ( در 2005، 

بحث دو زبانگی هم لازم به ذکر است که اگر فردی زبان دیگری غير از زبان مادری خود در مدرسه آموزش ببيند به 

هيچ وجه شامل آموزش دو زبانه نمی گردد .همچنين یادگيری زبان دوم به عنوان یک ماده درسی مانند ریاضات یا 

ميتواند کل مفهوم آموزش دوزبانه را برساند ،بلکه زمانی این اصطلاح به عنوان یک برنامه  از آموزش تعریف علوم نيز ن

می گردد که در برنامه آموزش زبان مادری کودکان برای تدریس مواد درسی مورد استفاده قرار گيرد و این درحالی 

 (.1384)نعمت قاسمی، بان رسمی نيز در حال آموزش است است که ز

با آن هویت می  برای تشخيص تفاوت زبان مادری با زبان دوم گفتنی است که زبان مادری یا اوليه زبانی است که فرد

رد برای تفکر و یابد و آن را متعلق به خود می داند ،زبانی که مهمترین نقش رادر روابط شخصی او ایفا ميکند و ف

يرد )مشکوه اولين مفاهيم با این زبان در ذهن او شکل می گ تخيلات خویش از آن استفاده ميکند .بدین لحاظ که

 (. 1370الدینی ،

                                                             
3-baker 

4 - Leung 
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5)دورگون اوغلی (برای دوزبانه هایی که در خانه ومحيط  زندگی به زبان مادری صحبت ميکنند اما سواد خود 2002،

یادگيرندگان »اصطلاح  را به زبان دوم می آموزند وبخشی از نيازهای اجتماعی خودرا به زبان دوم مرتفع ميکنند ،از

استفاده ميکند، اما دو دليل را برای استفاده از این اصطلاح بيان می کند :نخست اینکه زبان مدرسه یک زبان «زبان 

اضافه است که دانش اموزان یاد می گيرند. دوم اینکه دانش آموزانی که  با دو یا چند زبان مواجه می شوند دوزبانه به 

قد کارایی زبان لازم در یک یا هردو زبان باشند احتمالا این ادعای دورگون اوغلی در مورد شمار می روند شاید فا

دوزبانه های ایران صادق باشد زیرا برخی دو زبانه ها هنگام درس خواندن با زبان دوم)فارسی(مواجه می شوند این دو 

لی که برای کودکان فارس زبان )یک زبانه زبانگی موجب شکلگيری نوعی دوزبانگی نامتوازن یا ناهنجار می شود،در حا

(خواندن ونوشتن دنباله طبيعی حرف زدن وشنيدن است و کودک در مدرسه فقط باید با نوشتن و خواندن روبرو شود 

،اما کودک دوزبانه )ترک(باید با صداهای زبان فارسی، معنا و نمادهای نوشتاری مواجه گردد. لذا با غایت به صرف 

ت در کشورهای مختلف برای آموزش زبان های دیگر،طبعا دانستن چند زبان نوعی ثروت ملی تلقی هزینه های هنگف

می شود و کشورهایی که به صورت طبيعی و بدون صرف سرمایه اضافی دارای زبان های متعددند باید به منظور برنامه 

6ریزی و سياست گزاری برای حفظ و تقویت آن تلاش نمایند)نرسيسيان،  1372.) 

که مورد توافق  برای رویارویی با مسأله آموزش دوزبانه دیدگاه های متفاوتی وجود دارد در یکی از این دیدگاه ها

ک و شرط سازمان یونسکو نيز می باشد استفاده از زبان مادری به ویژه درسال های نخست آموزش ،حق مسلم کود

 (.1386لازم برای آموزش وی می باشد )کاظمی،

 . بحث2

 وزبانه از دیدگاه علم روانشناسیلیم تربیت دتع. 2.1

از نظر روانشناسی آموزش به زبان مادری سبب درک بهتر مطالب می شود و پيشرفت شناختی دانش آموزان را تأمين  

می کند. ژان پياژه در نظریه خود رشد زبان را جنبه ای از رشد شناختی کودک از جهان خارج و مبتنی بر آن می 

که کودک قبل ازینکه اولين کلمه را برزبان آورد دنيای اطراف خود را تعبير و تفسير ميکند ،اشيا داند به طوری 

وپدیده هاراشناسایی و طبقه بندی می کند. درواقع کودکان قبل از زبان باز کردن در ذهن خود معناو مفاهيم را دارند 

در به درک آنهاست و برایش جالب است در واقع .به همين دليل کودک کلمات و عباراتی را به زبان می آورد که قا

(. از نظر اجتماعی سبب جذب راحت ترکودک 1385رشد شناختی است که فراگيری زبان را هدایت می کند )عصاره، 

در محيط اجتماعی خود می شود و به عنوان یک عنصر اصلی فرهنگ او را در ارتباط با گذشته فرهنگی خود قرار می 

                                                             
5 - Dorgoun Oghli 

6-  Nrsysyan 



 1397 بهار،  10ماره ش. سال سوم ،  .. . .  . . . . . . . . . .. . . .  . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

_________________________________________________________________________ 

 

48 

ی استفاده از زبان مادری در دانش آموزان سبب تداوم در استفاده از نمادهای زبان شناختی ميشود دهد. از نظر عاطف

و بدین ترتيب او را از گسستگی عاطفی ناشی از عدم استفاده از زبان مادری باز داشته و سبب بالا رفتن کميت و 

 کيفيت ارتباطی درون مدرسه ای و درون کلاسی می شود .

ونی کودک رسه یک حادثه است ،چراکه از لحاظ شکل و محتوا متفاوت از خانواده و محيط پيرامورود کودک به مد

ه تر و آثار منفی آن است .حال اگر زبان مدرسه نيز از زبان دانش آموز فاصله زیاد داشته باشد ابعاد این حادثه گسترد

رزش صرفأ تدایی زبان برای کودک یک ادر زندگی تحصيلی دانش آموز بيشتر خواهد شد .هنگام ورود به مدرسه اب

رای ارتباط با دوستان عملی دارد ،او ترجيح می دهد تا زمانی که می تواند از زبان خود استفاده کند و اگر لازم باشد ب

ز زبان ایجاد او جذب در گروه همبازی هایش از زبان مادری خود استفاده کند .بنابراین انگيزش کودک در استفاده 

يتی ،تداوم یکپارچه شدن با همبازی هایش هست. ميزان ارتباط دانش آموز در برخی از موقعيت های تربارتباط و 

شناست و دیگری ارتباطات قبل از مدرسه ای دانش آموز نيست و داوری در ارتباط توأم با دو زبان متفاوت که یکی آ

بان مدرسه با وقعيت تربيتی است که در آن زناآشنا، نخستين گام دربروز دشواری های ارتباط فردی دانش آموزدر م

 (.1383زبان دانش آموز تفاوت دارد )یزدانی و همينی،

مطالعات بيانگر اینست که کودک دوزبانه برای ورود به مدرسه آمادگی کافی ندارد و سازگاری او با عوامل محيط 

بيان مناسب مطالب سبب می شودکه کودک مدرسه نسبت به کودک یک زبانه به مراتب دشوارتر است. ناتوانی او در 

بيش از حد معمول احساس نگرانی کند لذا از همان آغاز در سازگاری تحصيلی نيز با موانعی روبه رو می شود )شعاری 

7(.طبق نظر )کمينيوس1377نژاد،  (هر مقدار وقت صرف آموزش کسب دانش و سواد آموزی در زبان اول شود 1981، 

دانش وسواد آموزی در زبان دوم و نيز فراگيری زبان دوم و همچنين یادگيری موضوعات  به همان ميزان به رشد

8درسی کمک ميشود. هاکوتا (مثال واضحی را جهت روشن شدن این موضوع ارائه داده است. فرض کنيد دو 1990) 

ک )الف(برخی از کودک با کفایت زبان انگليسی محدود وارد یکی از مدارس کشورهای انگليسی زبان می شود. کود

بخش های درس علوم را به زبان اول خود یادگرفته و سواد درسی علوم او در حد همان کلاس است که بدان وارد 

شده است. کودک )ب(هيچ نوع آموزش درس علوم در زبان اول خود دریافت نکرده است و از سطح کلاس علوم عقب 

تدریس و آموزش به زبان انگليسی است. کودک)الف(به دليل است. هردو این کودکان در کلاس قرار گرفته اند که 

آموزش قبلی در علوم به زبان اول، نه تنها در درس علوم مطالب بهتری را یاد خواهند گرفت بلکه در زبان انگليسی 

 هم پيشرفت خواهند کرد.

                                                             
7 Comenius 
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 فرهنگ و زبان مادری  . 2.2

 جایگاه زبان اول در محيط اجتماعی و آموزش -

در نعمت زبان که خداوند به انسان ارزانی داشته اندیشه :»امام صاد ق)ع( در اهميت زبان به یکی از یارانش می فرماید 

کن که بوسيله آن انسان آنچه را که در درون دارد ابراز می داردو به کمک زبان آنچه را که دیگران در باطن دارند 

گنگ بود که نه دیگران را از خود آگاه می ساخت ونه از دیگران مطلبی  درمی یابند. اگر زبان نبود انسان چون حيوانی

(. رسميت هر زبانی را نه حاکمان بلکه خود ملتی که به آن زبان لب می 35بحارالانوار ج–دریافت می کرد )مجلسی 

می کند. در  گشایند تعيين می کنند. زبان ضمنأ آیينه ایست که هر ملتی خود را در گذرگاه تاریخ در آن مشاهده

نوام چامسکی این نظریه ریشه دار و قوی خود را مطرح کرد که زبان مادری همچون گنجينه ای است در 1957سال 

وجود نوزاد هنگام تولد نهفته است. نوزادی که همراه خود زندگی را آورده سرمایه ای به نام زبان مادری در وجودش 

مقدم بر تولد او. زبان مادری تنها دارایی کودک هنگام تولد است. بنابراین است، سرمایه ای که بالقوه و ذاتی است ونيز 

هرگونه محدودیت در پروسه یادگيری زبان مادری پروسه رشدو نمو کودک را مختل می کند و آسيب های جدی به 

ر مورد آموزش کنفرانسی را د«دفتر بين المللی آموزش و پرورش » 1929قوه ادراک و روان او وارد می کند. در سال 

وپرورش دو زبانه در لوکزامبورگ ترتيب داد که اولين کنفرانس علمی در این زمينه بود در مدت نيم قرن بعد ازین 

امر بود که آموزش به زبانی غير از زبان مادری به رشد ذهنی و حتی رشد شخصيت کودک آسيب ميزند .یونسکو نيز 

اهميت آن را تا حدی می داند که شخص با سواد را کسی ميداند که قادر بارها بر اهميت زبان مادری تأکيد داشته و 

باشد به زبان مادری خود بنویسد و بخواند. راه یافتن زبان مادری به نظام آموزشی باعث خواهد شد که هم فرد از 

قارت و نسبت ارتباط دو زبان در یادگيری استفاده کند و هم اینکه دوزبانه نسبت به زبان و فرهنگ خود احساس ح

(. استفاده از زبان مادری در آموزش کودکان سبب بالا 1371به زبان رسمی جامعه احساس بيزاری نکند )براهنی،

رفتن کيفيت و کمييت ارتباطات درون مدرسه ای ودرون کلاسی نيز می شود و دانش آموزان را از ابزار اصلی تفکر 

9یعنی ارتباط برخوردار می سازد. رومين عتقد است یادگيری کارامد سواد در زبان دوم به تسلط بر زبان (م1997) 

شناختی بستگی دارد. این زبان که ریشه و بنياد آن در یادگيری زبان اول است، ابعاد واج شناختی، معنایی –تحصيلی 

آموزش  و دستوری زبان مادری است که پيش از ورود به مدرسه آموخته می شود. اگر برنامه آموزشی مدارس بخشی از

را به آموختن ابعاد مختلف زبان اول اختصاص دهند و به تحکيم و ارتقای مهارت های زبان مادری بپردازند ،انتقال 

 ساز نخواهد بود. مهارتها شکل مثبتی خواهد داشت و دوزبانگی عاملی بازدارنده و ناتوان

                                                             
9 - Romain 
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افتخار و بالا رفتن عزت نفس دانش آموز  واقعيت اینست که فراگيری خواندن ونوشتن زبان مادری علاوه بر احساس

به یادگيری زبان فارسی نيز کمک می کند و تحقيقات گوناگون این امر را ثابت کرده است .بنابراین به موازات اقدامات 

برای تسهيل یادگيری زبان رسمی باید خواندن و نوشتن زبان مادری آنان نيز در برنامه دبستان های آنان گنجانده 

ر ابراز وجود وبيان مکنونات خود به زبان محلی مانعی ندارد ،بيان همان مکنونات با سمبل های نوشتاری هم شود .اگ

مطلقاً نباید اشکالی داشته داشته باشد  زیرا خواندن و نوشتن دنباله طبيعی شنيدن و حرف زدن 

ی در توانایی یادگيری زبان دوم ( دریافت که دوزبانگی دوران کودکی تأثير مثبت1980(.ایستين)1387است.)یمينی،

1دربزرگسالی دارد .به نظر )مالاکوف 0 (یکی از اساسی ترین فرضيات در مورد مفيد بودن آموزش دوزبانه این 1992،

است که مهارتها و دانش تحصيل شده در زبان اول به زبان دوم منتقل می شود .بدین سبب باید یادگيری در زبان 

(. امروزه با توجه به شناخت تفاوت های فرهنگی بيشتر مردم علاقه 1385خدیوی،اول به شکل کامل صورت گيرد)

مندند با حفظ و آموزش زبان و فرهنگ مادری، زبان یادگيری را نيز به کودک خود بياموزند، زبانی که موجب غرور و 

ط اجتماعی و توانایی های حفظ موقعيت اخلاقيشان شود. از سوی دیگر یادگيری زبان دوم در کنار زبان مادری بر رواب

19901کودک در محيط آموزشی تأثير مثبت دارد)کاتلين مارکوسلل، 1 .) 

 ت حمایت از زبان های اقلیت در جهان رضرو. 2.3

وان به تاین بحث ها را می  بحث های متعددی برای حمایت از زبان های اقليت در سراسر جهان مطرح شده است.

 شکل زیر جمع بندی کرد :

1برطبق فرضيه ساپير زبان منبعی ارزشمند است. اولا، 2 1ووف- 3 زبان حامل دانش و تجارب تاریخ حيات یک ملت یا  

زبان متقل کننده ارزشهای والای جوامع بوده و به ارمان خواهی آنها و همچنين به ایجاد ابزار و ابداع  گروه می باشد.

ساختار زبان وسيله ای برای درک جهانی است که  ملزومات نهادینه شدن و تقویت مطالبات مردمان کمک می کند.

در مقایسه با انقراض حيوانات و  به عنوان فقدان یک نگاه خاص به جهان،ن مرگ زبا وران ناشناخته است.برای گویش

غنا  اام، دانش سنتی ممکن است بعد از مرگ زبان تداوم داشته  باشد ضایعه ای دائمی و جبران ناپذیر است. گياهان،

                                                             
1 0 - Malakof 

1 1 - Kathleen Marcus 

1 2 - Sapir 

1 3 - Woof 
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1تواند باقی بماند )اسکوتناب  وع چنين گنجينه دانشی حتی بعد از یک نسل فقدان زبان نمیو تن 4 1کانگاس– 5 ،2000.) 

وقتی زبانی از صحنه روزگار رخت برمی بندد،به احتمال زیاد گویشوران آن زبان و حتی کل جهان با فقدان عظيم 

اساسی هویت فردی است که باید مورد احترام قرار دوما زبان جزء . ميراث فرهنگی و دانش نياکان روبرو خواهند شد

بگيرد .هویت فرد و زبانی که به آن سخن می گوید غير قابل تفکيک هستند .زبانن ها به گویشوران خود وابسته 

هستند؛ نمی توان به آن ها جداگانه نگریست زبان ها سازندگان قدرتمند عضویت گروهی هستند .شما همانی هستيد 

1.سيرجيمز هينارکه می گویيد  6 ،احساسات خود درباره زبان مائوری را چنين بيان «زلاند نو»،رهبر قبایل مائوری  

وقتی زبانی می ميرد دیگر چه چيزی  برای ما باقی  زبان نيروی حياتی فرهنگ و قدرت ما مائورایی هاست. ميکند:

1)نيتل  چه نامی باید خود را معرفی کنيم؟ما چگونه وبا  آنگاه ما باید از ملت خود بپرسيم ما کيستيم، می ماند؟ 7 و 

1رومين 8 زبان اطلاعاتی  درباره  زبان منبعی غير قابل جایگزین برای درک آثار ذهن بشر می باشد. سوما،. (2000،

حفظ هزاران زبان بشری که همزمان زندگی می کنند  ازین رو، روش پردازش افکار در ذهن انسان به دست می دهد.

لازم است زبان شناسان تا حد امکان زبان های  دانشمندان کمک کند تا به نحوه کارکرد زبان پی ببرند.می تواند به 

متعدد زیادی را مورد مطالعه قرار دهند تا نظظریات مربوط به ساختار زبان کامل شود و بتواند دانشجویان نسل های 

ش کمی متفاوتی برای افراد فراهم  می کند که از اگر سيستم زبانی خاصی رو بعد تحليل زبانی را خوب تعليم دهند.

 استدلال نموده و کاملا به صورت معنی دار و رسا با یکدیگر ارتباط برقرار نمایند، آن طریق بتوانند مفهوم سازی کرده،

1ک سازنده که امکان درک و تفهيم را فراهم می سازد ازبين می برد )رایتوآنگاه فقدان این روش خاص یک بل 9 ،2004.) 

چهارم این که تنوع زبانی  محروميت از رمزو راز و غنای بيان می باشد. یکی از پيامد های ترک استفاده از یک زبان،

و فرهنگی نمود عينی حقوق بشر زبانی است، اکثریت غالب زبانهای مورد مخاطره اظهار نامه رسمی تاریخ نابرابری  و 

(به دليل برنامه های آموزشی 2000کانگاس، –باشد )اسکوتناب  بی عدالتی نسبت به اقليت ها و زبانهایشان می

ناکارآمد و شهرنشينی توزیع نامتوازن دسترسی به سواد و مطالعات زبان در مورد زبانهای اقليت به رقابت نابرابر در 

                                                             
1 4 - Askotnab  

1 5 - Cangas 

1 6-  James Hynar 

1 7- Knittel  

1 8-  Romain 

1 9-  Wright 
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و پست تر مورد بازار زبانی جهانی می انجامد. زبانها و فرهنگهایی اقليت با عناوینی چون عقب مانده سنتی کوته بين 

برخورد قرار ميگيرند این فرهنگ ها به حاشيه رانده شده و از منابع لازم برای توسعه و کاربرد محروم ميشوند. آزادی 

انتخاب یکی از اساسی ترین  ملزومات حقوق بشر است. حقوق فرهنگی زبانی و سایر حقوق بشر بایستی به شکل یک 

عمل کند. حقوق بشر زبانی در دو سطح فردی و جمعی جا ميگيرد واز هویت  اصلاح کننده قدرتمند در اقتصاد بازار

یابی و ابراز هویت به زبان مادری پشتيبانی می کند  وبا آن زندگی ميکند. حقوق زبانی حقوق ضروری برای حفظ 

ی یک  وظيفه تنوع فرهنگی و زبانی است. حقوق بشر ضامن حفظ تنوع فرهنگی و زبانی می باشد. دفاع از تنوع فرهنگ

اخلاقی است که از احترام به شان و جایکاه انسان جدانشدنی است . این تلویحا به تعهد و مسئوليت در قبال حقوق 

بشر  وآزادی های اساسی  مخصوصا  حقوق افراد متعلق به گروه های اقليت و زبانهای بومی دلالت ميکند. چند زبانگی 

و در بسياری از کشورها برای حمایت از حقوق بشر ضروری و لازم است   یک ثروت و دارایی فردی و فرهنگی است ،

( . چنين اظهار ميکند که برنامه های حفظ زبان ها تنها زمانی جزوحقوق طبيعی بشر 2000کانگاس،  –)اسکونتاب 

کل،  خود می شود  که مقامات دولتی و آموزشی که به اشتباه با تلقی کردن اقليت ها و زبانهایشان به عنوان مش

مشکل اصلی در این راه  هستند دیدگاه خود را عوض کنند و به این نگرش  اشتباه پایان دهند. تنوع زبانی  برای 

آزادی اندیشه و بقای مردمان امروزی حياتی است . حقوق بشر زبانی از موجودیت زبانهای اقليت حمایت می کند و 

نگی و زبانی  در جهان بایستی بيشتر مورد توجه  قرار گيرد و زبان برای جلوگيری از فقدان و  زوال بيشتر تنوع فره

 ها بيشتر مورد استفاده قرار بگيرند.

 صیلی دانش آموزان دو زبانه مطالعه عملکرد تح. 2.4

تعدادی از مطالعات در زمينه تعليم وتربيت دو زبانگی در کشورهای مختلف نشان ميدهد که چنين آموزش هایی 

دری (دارای نتایج مثبتی است. در کشور هائيتی دانش آموزانی که زبان مادریشان کرول است، هنگامی )آموزش زبان ما

که در مدرسه تا کلاس چهارم به زبان مادریشان تحصيل کرده اند ميزان آگاهی و دانش شان درباره زبان فرانسه بيش 

2اند )نجاریان و مکوندیاز دانش آموزانی شدکه فقط به زبان دوم )زبان فرانسوی(درس خوانده  0 (. در طول  1276، 

نيمه دوم قرن نوزدهم دوزبانگی یا آموزش به زبان انگليسی در مدارس خصوصی و عمومی امکان پذیر شد .برای مثال 

 زبان آلمانی در پنسيلوانيا، مریلند،اوهایو، ایندیانا، ایلينویز، ميسوری، کلرادو و اورگون؛ زبان نروژی، سوئدی و دانمارکی

در ویسکانين، ایبلينویز، مينهسوتا، ایوا، داکوتای شمالی و جنوبی، نبراسکا و واشينگتن؛ زبان هلندی در ایالت ميشيگان؛ 

زبان لهستانی و ایتاليایی در ایالت ویسکانسين ؛زبان چکسلواکی در تگزاس؛ زبان فرانسه در ایالت لویزانا و زبان 

                                                             
2 0 -Makvandi 
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19982ت )موس،اسپانيایی در جنوب غربی امریکا رواج داش (. مطالعات نشان داده اند که از نظر عملکرد تحصيلی در 1

پایه اول تا چهارم بين دانش آموزان یک زبانه و دو زبانه تفاوت معنی داری وجود دارد، در کليه ی پایه های تحصيلی 

(در 1371پوربهی،(و نيز )1276معدل دانش آموزان تک زبانه نسبت به دوزبانه بيشتر است. ) نجاریان و مکوندی، 

مطالعات خود در استان بوشهر به این نتيجه رسيد که افت تحصيلی  در مدارس روستای دوزبانه قابل توجه و بيش از 

مدارس شهری است. همچنين در استان آذربایجان شرقی درصد مردودی در مناطقی که به دلایل مختلف مردم کمتر 

به فارسی صحبت می کنند ویا گوش می دهند. تحقيقات نشان  فارسی گوش می دهند، بيشتر از مناطقی است که

داده است کودکانی که دوزبانه اند از کودکان تک زبانه خلاقترند و بهتر می توانند به حل مسائل بپردازند .در تست 

و همچنين های هوش نيز توانایی بيشتری از خود نشان می دهند ،این افراد توانایی بيشتری در ارتباط با مردم دارند 

 (.1383در بازار کار موفق ترند )عبدی، 

 در کشور سوئد سه نوع برنامه آموزشی برای کودکان اقليت زبانی اجرا می شود :

این کودکان می توانند وارد مدرسه عادی آموزشی شوند. ب(می توانند از کلاس هایی با آموزگاران و دانش  الف(

آموزان سوئدی استفاده کنند ودر کنارآن از کلاس هایی با آموزگاران و دانش آموزان همزبان خود بهره ببرند پس از 

وزش به زبان قومی خودشان انجام می گيرد و زبان ج(آمپایان دبستان فقط زبان سوئدی در آموزش به کار می رود. 

در کشورهائيتی دانش آموزانی که زبان مادریشان (. 1386سوئدی را به عنوان زبان دوم می آموزند )بدری گرگری

کرول است هنگامی که درمدرسه تا کلاس چهارم دبستان به زبان مادریشان تحصيل کردند،ميزان آگاهی ودانششان 

انسه بيش از دانش آموزانی رشد می کند که فقط به زبان دوم )فرانسه (درس خوانده اند) بدری درباره زبان فر

در نيجيریه که تنها در سه سال اول مدرسه به زبان «یروبا »(ونيز دانش آموزان صحبت کننده به زبان  1386گرگری،

حصيلی که به زبان انگليسی انجام خودشان تحصيل کرده اند نسبت به همسالان خود در تمام آزمون های پيشرفت ت

2ميشود نمره های بالاتری کسب کردند.پاترینونس  2 2و ولز 3 (درپژوهش خود نشان داد اجرای برنامه های تعليم 2009) 

جویی شده و تربيت دوزبانی موجب کاهش تکرار پایه و هزینه تحصيل دانش آموزان شده است. هزینه های صرفه

وزبانی برابر هزینه تحصيل یکصد هزار نفر دانش آموز بوده است. )دکتر رحيم بدری ناشی از اجرای تعليم وتربيت د

تواند به شيوه ای مستقيم در سرنوشت تحصيلی و شغلی و از این طریق در پایگاه ( دو زبانگی می 1386گرگری

برگزار می شود و اجتماعی افراد اثر بگذارد .همه امتحان های ورودی دانشگاه ها و مشاغل به زبان رسمی کشور 

                                                             
2 1-  Mousse 

2 2-  Patrynvns 

2 3 -Wells 
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هرگونه ضعف و قوتی که داوطلب زبان رسمی داشته باشد درنتایج امتحان منعکس خواهد شد )قرانی و یزدانی 

(. اگر نظام آموزشی بدون ایجاد بنياد های اساسی زبان دوم، سواد را به این زبان بياموزد، بنيادهای ساختاری 1386،

بان و سواد خواهد بود که در این بين خواندن به دليل اینکه ریشه در مهارتهای زبان اول مانعی در راه یادگيری کارامد ز

 (.1386زبانی دارد ممکن است بيشترین آسيب را ببيند )خنجرخوانی،

 . پیامد های آموزش دوزبانه2.5

رتباط مستقيم دانش آموزان غير فارسی زبان در بدو ورود به مدرسه، زبان مادری خود را که در فرایندی پيچيده و در ا

با محيط پيرامون خود فراگرفته اند، در برنامه فارسی پيدا نميکنند، چون سازماندهی محتوا و انتقال مفاهيم و برنامه 

درسی به زبان فارسی است که با مفاهيمی پيوند ندارند که براساس تجارب قبلی دانش آموزان به زبان مادری حاصل 

درحالی که ارتباط غير رسمی درون مدرسه ای می تواند خارج از کانال در ارتباط گردیده و همراه با بار عاطفی است 

رسمی به زبان مادری برقرار شود ، این چنين گسستگی ميان زبان مدرسه و زبان مادری دانش آموزان، ارتباط بر پایه 

انوادگی دانش آموز و مدار ی انگيزه فردی را با دشواری مواجه می کند. تعارض بين مدار ارتباطی محيط اجتماعی خ

ارتباطی رسمی مدرسه دارای ابعاد کمی و کيفی است. بعد کيفی آن مبتنی است بر اینکه دانش آموزان غير فارسی 

زبان در برابر زبانی قرار می گيرند که حاصل مجموعه ویژگی های فرهنگ زیستی و خاص او نيست. وبعد کمی آن 

واژگان و آواشناسی برای او آشنا نيست به عبارت دیگر بين زبان مدرسه و براین اساس است که از جنبه دستوری 

زبان دانش آموز شکاف پدید می آید. بی اعتنایی به زبان کودک مساوی است با نادیده گرفتن خود کودک، وقتی این 

قل می شود، چه تلویحی وچه آشکار به دانش آموزان منت«زبان و فرهنگ خودت را پشت در کلاس بگذار »پيام که 

آنها همراه با این پيام هویت شان را در پشت کلاس جا می گذارند، آنها وقتی احساس کنند طرد شده اند در فعاليت 

2های کلاس غير فعالانه و با اعتماد بنفس کمتری شرکت می کنند )کامينز 4  (.1388به نقل از شهلایی ،2009 

 . پیامد شناختی 2.5.1

ر و مراحل رشد شناختی اهميت بسزایی داشته و معمولابا رشد شناختی و سطوح زبان در شکل گيری سطوح تفک

تفکر فرد ارتباط مستقيمی دارد.آموزش به زبان مادری می تواند به خاطر تعامل پویای فرد با خانواده و محيط زندگی 

د و ساده شناختی عامل مهمی پر رشد شناختی باشد و در صورت نبود این آموزش زبان تحميلی به نقش های محدو

و مهارت های پایين اجتماعی گردیده، امکان خلاقيت علمی را کندتر می کند ،به دليل اینکه محتوای درس چندان 

ساده، نظام مند و به دور از توالی مصنوعی نمی باشد اهميت این مسأله دوچندان است. تدریس تنها به زبان تحميلی 

                                                             
2 4-  Cummins 
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مدرسه ،ارتباط با همسالان، موفقيت درسی، سازگاری کودکان را تحت الشعاع  می تواند، اعتماد بنفس، اظطراب فرد از

 قرار دهند.

 

 . پیامد عاطفی2.5.2

ارتباط به منزله مبادله افکارو اطلاعات است و متداولترین شيوه ارتباطی نوع انسان، زبان است.زبان دارای کنش  

دوگانه ای است و ميتواند آن را هم وسيله شناخت یعنی ابزار فکر و هم وسيله ارتباط یعنی ابزار زندگی اجتماعی 

ن از طریق تعامل فرد با جهان جسمانی و حهان اجتماعی دانست. وابستگی زبان بارشد موجب می شود که اکتساب آ

اجتناب ناپذیر است باشد. هر بی نظمی در رفتارهای کلاس آثار کم و بيش مهم در زمينه های ارتباطی و عاطفی با 

والدین داشته باشد، تعامل مادر کودک به همراه راهنمایی های کلامی مادر یا والدین که بستگی به سطح آگاهی. 

ش وی دارد، زیربنای رشد مهارت های ارتباطی و کلامی کودکان را تشکيل می دهد ، فضای فرهنگی قومی نيز دان

می تواند تأثير مطلوبی در غراهم آوردن محيطی مناسب در دوران رشد کودکان به وجود آورد. همزبان با رشد شناختی 

نين فرهنگ و اجتماع خود را درباره بيان عاطفی می و زبانی،کودکان درباره عواطف نيز مفاهيمی کسب می کنند و قوا

اگر کودک خردسال در یک جمه عمومی جرأت تکلم به زبان مادریش را نداشته باشد ،تحقير (. 1388آموزند )سيله، 

بنابراین این طفل به ناچار پس از مدتی تبدیل به  خواهد شد و مسلما از قدم نهادن درآن محيط سر بازخواهد زد،

آسيب پذیر شده و بی هویت می گردد و حتی پس از بازگشت از مهد به خانه پدر و مادر خود را به دليل موجودی 

آموزش به زبان مادری همچون تغذیه کودک با شير مادر ضروری  آری تکلم به زبان بومی تحقير و تخفيف خواهد کرد.

2است )اليوت 5  .(6199و همکاران ، 

 ی اجرای برنامه آموزش دوزبانگی پیامد های اجتماع. 2.5.3

ان های (تحقق هویت و وحدت ملی :  نظر رایج در وضعيت فعلی آن است که آموزش دوزبانه ها یعنی آموزش زب1

رحالی که آموزش دقومی در کنار زبان رسمی امری اضافی، بيهوده، اتلاف وقت و در نهایت باعث ایجاد تفرقه می شود، 

حدت ملی وهای قومی در کشور نه تنها باعث تفرقه نشده بلکه برعکس باعث همدلی و دوزبانه ها یا آموش زبان 

تسليم کردن  خواهد بود .وحدت ملی اگر نتيجه تفاهم بين فرهنگ ها باشد اشکالی ندارد اما اگر این وحدت نتيجه

رهنگی ه واکنش فحریف و تحميل فرهنگ خود و تمسخر دیگری و نفی کرامت انسانی باشد،در این صورت ناخوداگا

 بروز خواهد کرد .

                                                             
2 5 -Eliot 



 1397 بهار،  10ماره ش. سال سوم ،  .. . .  . . . . . . . . . .. . . .  . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

_________________________________________________________________________ 

 

56 

ن مادری و محلی از اصول حقوق بشری نيز درباره حق خواندن و نوشتن افراد به زبا 2(حفظ زبان های قومی :  ماده 2

ومانش به رخود است. بنابراین هر حکومت دموکتراتيکی چون سو ئيس چهار زبان آلمانی ،فرانسوی، ایتاليایی و 

دارند.  راد متعلق به این قوميت ها دارای کانون های خاص و مرکز فرهنگی حق آموزشرسميت شناخته شده و اف

ای عضویت ترکيه دراین بلژیک با دوزبان و کانادا با دوزبان از موارد دیگرند .اتحادیه اروپا نيز یکی از شرط هایش  بر

سد. سازمان کشور به رسميت بشنا اتحادیه این است که دولت ترکيه حق تحصيل اقليت کرد را به زبان کردی در آن

هنگی ملت ملل متحد هم برای حفظ زبان های قومی و محلی به عنوان یکی از حقوق بشری و در عين حال ذخيره فر

 اعلام کرده است.«روز جهانی زبان مادری »ها روزی را به عنوان 

نحصرا انتخاب وسيله ارتباطی نيست برای یک فرد چند زبانه انتخاب یک زبان م»(حفظ ميراث های فرهنگی کشور : 3

2لی وی،«)بلکه هویت وی را نيز آشکار می سازد 6 (از طریق انتخاب زبان، مرزهای نژادی و روابط شخصی را 8813

را ذر یک بافت تاریخی ،اقتصادی و سياسی می سازیم و تعریف «دیگری»و «خود»تغيير می دهيم یا حفظ می کنيم و 

 می کنيم .

شوند چراکه  ی جهانی شدن فرهنگ: تنوعات زبانی باید همچون ذخيره و سرمایه فرهنگی محافظت (مقابله با پروژه4

لت است مرگ یک زبان به معنای مرگ خاطرات، عواطف، احساسات ،تعلق،گذشته ،تاریخ و به طور کلی هویت یک م

اده شود دو قومی آموزش .برای حفظ طبن به عنوان مهمترین عنصر فرهنگی هر ملت لازم است که زبان های محلی 

سل های مختلف ن،چراکه در زبان از طریق نگارش ،ارتباطی عمودی در جامعه به وجود می آورد که نوعی یگانگی ميان 

 (.1385را سبب می شود )شيرازی، 

در  ا قدم کوچکیتحال پاسخ به این سوال که پرسندگان آن نيز در جامعه کم نيستند به نظر نگارنده الزامی می باشد 

ت فرهنگ با وجود زبان رسمی فارسی چه ضرورتی به تقوی:»رفع ابهام این مهم باشد و آن سوال بدین شرح است 

بان دیگر حتی وزبان های قومی و محلی است؟ اولا جذابيت و تأثير گذاری زبان مادری برای هر فرد بيشتر از هر ز

ستند. ثانيا هر هدر به ارائه عمق احساسات و عواطف خود زبان رسمی است .چنانکه افراد تنها در زبان مادری خود قا

آینده »چون زمان  زبان قابليت خاصی دارد که شاید زبان دیگر آن را نداشته باشد برای مثال زبان ترکی قابليت هایی

ی می گ های قومکه معادل فارسی ندارد. از قابليت های دیگر فرهن«من اونی گوره جه یيدیم »دارد مثلا «در گذشته 

یرا در عرصه توان به موسيقی خاص آنان اشاره کرد که بایستی از طریق آموزش رسمی آنها را حفظ و حراست نمود ز

 نند.جهانی شدن، جهان به مثابه بازاریست که در آن رقبای مختلف کالاهای گوناگونی را به فروش می رسا

                                                             
2 6-  Li Wei 
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ا غيرممکن ربان غير مادری و متفاوت در ارتباط براساس یافته های سيگون و مک لی ،سازماندهی مدارس براساس ز

نمی شود.  می سازد و به رغم تلاش معلم و دانش آموز سهولت موجود در اتباط خانوادگی در ارتباط مدرسه حاصل

جارب قبلی او را دراین حالت واژگان مدرسه حتی اگر کودک آنها را بشناسد یا معنی آنها را حدس بزند، نمی تواند ت

تداوم زندگی  شناختی و عاطفی نخواهد بود. مدرسه کمکی به–. این واژگان برای او دارای معانی تلویحی بسيج کند

ه او منتقل می بواقعی دانش آموز نمی کند و صرفا ذهنيات جدید بدون ارتباط با تجربه ها و به شکلی کاملا منفعل 

 (.1370شود )برادمنی، 

امعه باشد و جایی دا می کند که زبان مادری فقط وسيله محاوره در خانه و جپيامد های منفی دوزبانگی زمانی بروز پي

ئلی برای نظام در نظام آموزشی نداشته باشد .دوزبانگی خواه در شکل نوین و خواه در شکل سنتی آن موجب بروز مسا

ط نابرابری ی شرایهای آموزشی کشور ما شده است چراکه از همان آغاز آموزش در دوره ابتدایی و حتی پيش دبستان

زندگی  برای دانش آموزان فراهم می شود که در نهایت به شکست یکی و موفقيت دیگری ،چه در تحصيل و چه در

 (. 1374بزرگسالی منجر می شود )جوادی، 

( نشان 1371؛دبيرخانه شورای تحقيقات،1371؛پوربهی، 1376در کشور ایران تحقيقات مختلف )نجاریان و مکوندی، 

رک تحصيل است که شيوه تعليم وتربيت مبتنی بر اعمال شيوه یکسان آموزش برای همه موجب افت تحصيلی، تداده 

ه است واز ،نابرابری فرصت های آموزشی و پيامد های سوء عاطفی و اجتماعی برای دانش آموزان اقليت زبانی شد

حفظ کند  مادری و فرهنگ بومی خود راطرف دیگر جامعه ایران برای حضور در عرصه جهانی قومی شدن باید زبان 

موزان اقليت زبانی را .این چالش ها نيازمند آن است که برنامه تعليم وتربيت دوزبانه کاملی را اتخاذ نماید که دانش آ

را به وجود  تشویق به مشارکت در مدارس کند، عملکرد تحصيلی آنها را افزایش دهد و در واقع جامعه چند فرهنگی

 (. 1390ی گرگری،بياورد) بدر

 وزبانگی در داخل و خارج از کشور چالش های آموزش د. 2.6

 . چالش های بین المللی وخارجی2.6.1

2اسپالسکی 7 سوء استفاده سياسی کرده و اهداف ذوب « اقليت» (معتقد است کشورها در طول تاریخ از کلمه 2004) 

2زبانی و تضعيف و فرسایش زبان های مختلف را پيش برده اند. فرگوسن 8 (چنين استدلال می کند که بيانيه 2006) 

به «در صورت امکان »گنگ و کلی مثل های سازمان های بين المللی ،قدرت لازم اجرایی را نداشته و وجود عبارات 

زبانی خود را مثل تسلط زبانی، فرهنگی، ترور زبانی ،نسل کشی زبان ها، –دولت ها اجازه می دهد که اهداف سياسی 

                                                             
2 7-  Aspalsky 

2 8-  Ferguson 
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امپریاليزم زبانی و یکسان سازی زبانی و فرهنگی همچنان دنبال می کند، با این حال ارتباط نزدیک بين حقوق زبانی 

2نسیو حقوق بشر )وار 9 (هميشه جزء مواردی بوده که سياست زبانی کشور ایران را به چالش کشيده است 2001 -

.افکار این واقعيت و نادیده انگاشتن آن با جریانات سياسی حاکم بر عرصه بين المللی و واقعيات جاری کشورمان 

فعاليت آنها تحت لوای احقاق تناسخ نداشته و راهگشا نخواهد بود. تشکيل گروه های مختلف در خارج از کشور، و 

فرهنگی و قوم ایرانی )ترک(،تاسيس و راه اندازی شبکه ماهواره ای ،چاپ ونشر نقشه های جغرافيایی –حقوق زبانی 

جدید و...حکایت از آن دارد که لازم است سياست گذاران کلان کشور و تصميم گيرندگان سطوح عالی مدیریت کشور 

قانون اساسی و تعدیل آن گامی در جهت آموزش  15ها و عملياتی کردن اصل فکری اساسی در احقاق حقوق آن

 دوزبانگی و آموزش زبان مادری بردارند .

 چالش های داخلی  .2.6.2

تاریخ پرفراز ونشيب ایران، گویای واقعيات دردناک و تأسف باری از مسائل مختلفی است که بی ارتباط با جنبه سياسی 

دوزانگی نيستند. سياست شونيستی رژیم فاشيست پهلوی، فارسی سازی اجباری و علنی کل کشور از طریق آموزش 

قوام غير فارسی بخصوص ترک زبانان، تنبيه و جریمه و پرورش و رسانه ها ،جعل و تحریف تاریخ، تضعيف و تحقير ا

کودکانی که در مدارس به زبان مادری سؤال می پرسيدند یا جواب می دادند، آتش زدن کتاب های غير فارسی در 

انظار عمومی و صدها نمونه ی دیگر جزو تاریخ تأسف بار وشرم آور تاریخ معاصر ایران است .یک مثال کافی است تا 

3یم نژادپرست پهلوی درریشه کنی دوزبانگی و فارسی سازی اجباری )آسيميلاسيون افراط رژ 0  (مشخص گردد.

ی نمی توان زبان ترک ماهيار نوایی آزاد با متفکران در دوران رضاشاه چنين نظریه ای را ارائه کرده بود:با وسایل عاد

نی بنا نمود و بچه کوهستانی دور از نقاط مسکو را ریشه کن کرد بلکه باید کودکستان ها و پرورشگاه هایی را در نقاط

 های قنداقی را از پدرو مادر گرفته و برد تا آنجا با زبان فارسی تربيت شوند .

آموزشی یعنی  قانون اساسی ابزار آموزش رسمی در کشور ما زبان فارسی است. اما اغلب همين ابزار 15براساس اصل 

نه اختلال ایجاد گونه های زبانی سرزمين ما در روند آموزش در مناطق دوزبازبان فارسی به دليل وسعت قومی و تنوع 

تدریس  ومی کند. همچنين براساس این قانون استفاده از زبان قومی و محلی در مطبوعات و رسانه های گروهی 

به زبان های  شادبيات آنها در مدارس آزاد است .با این وجود اجرای بخش هایی از این اصل به ویژه در مورد آموز

ی برای انتقاد اقومی تابه حال تقریبا معطل مانده است. همين شرایط اجرای ناقص این اصل در سال های اخير بهانه 

 از سياست های حاکميت در نقض حقوق قوميت ها بوده است.

                                                             
2 9-  Varnsy 

3 0-  Assimilation 
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وجود در زمينه من چالش عمده درزمينه تعليم وتربيت دوزبانی ابهام قانونی یا فقدان قوانين اجرایی است تنها قانو

ت که تدریس در بخش آخر این اصل بيان شده اس»قانون اساسی است مبتنی براینکه  15تعليم وتربيت دوزبانی اصل 

ه آیا منظور از به نظر نگارنده این مقاله باید این اصل به خوبی تفسير شود ک« ادبيات زبان های محلی آزاد است 

ا منظور استفاده از ادبی و هنری نویسندگان، شعرا و ادبای اقوام مختلف است؟ی ادبيات اقوام، آموزش شعرو نثر و آثار

 زبان های محلی در آموزش مفاهيم علمی، اجتماعی از طریق زبان های محلی است؟ 

 . پیشنهادها و راهکارها 2.7

ینکه آموزش و ه به ایکی از عمده ترین جنبه های ارتباطی در تدریس و آموزش ،ارتباط زبانی و کلامی است. با توج

ا امکانات موجود، پرورش رسالت تعميم آموزش را برعهده دارد باید در طراحی و برنامه ریزی ها چنان رفتار کند که ب

(. 1381، حداکثر پوشش عمومی را در بهره گيری از فرصت های آموزشی و پرورشی فراهم نماید )کاظمی محمد رضا

پيشنهاد می شود  به دنيای دیگر است و دنيای هزاره سوم دنيای چند زبانه است با توجه به اینکه هرزبانی دریچه ای

ملوزش داده که با به کارگيری اصول علمی ،یادگيری زبان دوم از سنين مشخص آغاز شود و با روش های خاص خود آ

مه درسی برآید. ه برناشود. زبانی که کودک در کلاس استفاده می کند به طور کامل رشدیافته باشد تا بتواند از عهد

تخاذ کرد که الذا تسلط و کسب توانش کافی در زبان آموزشی یکی از ضروریات اساسی دوزبانگی است. شيوه ای باید 

نند و برای کودکان دوزبانه ها درهر دوزبان به توانش کافی دست یابند تا بتوانند پيامد های شناختی مثبتی را کسب ک

 (.1390ناطق و نواحی دوزبانه استفاده گردد)خدیوی اسدالله، دوزبانه از روش های تدریس م

عناصر زبانی در سيستم شناختی یکپارچه است و مفاهيم شناختی زبان اول و دوم به آسانی قابل انتقال و با هم در 

ی مثال تعامل می باشند. بيشتر مفاهيم ،که در یک زبان آموخته می شود به آسانی به زبان دیگر منتقل می شود ،برا

تدریس ضرب و اعداد به کودک اسپانيولی ،یادگيری مفهوم ضرب اعداد انگليسی را تسهيل می سازد .اگر زبان های 

یک دوزبانه به طور کامل رشد یافته باشند ،مبادله و انتقال به آسانی صورت می پذیرد که این منجر به انتخاب ایده 

3شود )کومونيزای می شود که کارایی بنيادی مشترک ناميده می  1  ،1980،1977.) 

زبانی که کودک در کلاس درس استفاده می کند بایستی به طور کافی رشد یافته باشد تا بتواد چالش های شناختی 

کلاس را پردازش کند. صحبت کردن، گوش دادن، خواندن یا نوشتن در زبان اول یا دوم به سيستم شناختی کودک 

ودکان مجبور شوند از زبان دوم رشد نيافته استفاده کنند سيستم شناختی آنان کمک می کند تا رشد یابد اما اگر ک

به بهترین نحو عمل نخواهد کرد و در تحليل و پردازش و تفسير نيز ضعيف خواهد بود. اگر کودکان در زبان ضعيف 

عيفی از خود نشان باشند و مجبور شوند از آن در ارائه شفاهی یا نوشتاری برنامه درسی استفاده کنند عملکرد ض

                                                             
3 1-  Kvmvnyz 
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خواهند داد و این باعث می شود که برنامه درسی برای آنان گيج کننده و پيچيده باشد. چنانچه پژوهشی که 

3دیویی 2 ساله انجام داد نشان داد که در تست های ریاضی در آستانه بالا و پایين پيامد 12تا 11(روی کودکان 1983)

که توانش در دوزبان افزایش می یافت مهارت های قياسی ریاضی نيز های دوزبانگی  منفی بوده است ؛یعنی همچنان

تقویت می شد و زمانی که توانش در دوزبان محدود و پایين بود ،دوزبانگی منجربه پيامد های منفی شناختی می شد. 

انش کافی و لذا آموزش و پرورش بایستی سياست هایی را اتخاذ کند که کودکان در ابتدا بتوانند در زبان اول به تو

 (.1390تسلط لازم دست یابند و سپس به یادگيری زبان دوم بپردازند )خدیوی اسد الله، 

ن از زبان بدون تردید زبان فارسی زبان رسمی کشور است وبه عنوان یک زبان ملی باید حمایت شود استفاده کرد

ائل اساسی رسمی ندارد .یکی از مس مادری در سازماندهی تحصيلی، تناقضی با آموزش زبان فارسی به عنوان زبان

یژه دوره آموزش و پرورش کشور وجود دشواری های ارتباطی برای کودکان غيرفارسی زبان در محيط آموزشی ،به و

زبانی توأم را شرط  ابتدایی است، که برای رفع این دشواری ها، لازم است دانش آموز از موقعيتی که برای او دو ارجاع

 کی از آنها آشنایی دارد رها شود .می کند و تنها به ی

یکی از مسائل دوزبانگی که در کشور ما مطرح است، فقدان امکان فراگيری مدرسه ای خواندن و نوشتن زبان مادری 

برای گروه های غيرفارسی زبان است. به نظر می رسد همانطور که در مدارسمان زبان های آلمانی، انگليسی و فرانسوی 

زین نظرمشکل پيش نمی آید، احتمالا بتوان چند ساعتی را نيز در برنامه آموزشی به تعليم تدریس می کنيم و ا

های  بومی پرگوینده اختصاص داد. اکثر کشورهایی که زبان های بومی دارند چنين  -خواندن و نوشتن ادبيات زبان

های آموزشی به زبان مادری آنان  سياستی را دنبال می کنند تا جایی که سوئد برای ده ها زبان بومی مهاجران کلاس

3دارد .به گزارش مک لی 3 (در لندن مجبور شده اند برای گویشوران متجاوز از پنجاه زبان غير انگليسی ،مدرسه 1984)

 (.1389و کلاس درس دایير کنند )یزدانی سهراب،

واند قوم مداری را احساس ناشی از بی توجهی به زبان مادری و احساس خصومت ناشی از آن به زبان رسمی می ت

(برخلاف گذشته که وضعيت دوزبانی 1371افزایش دهد و مشکلات سياسی خاصی را موجب می شود. )براهنی، 

حالتی استثنایی و مانعی دربرابر و حدت ملی و سياسی تلقی می شد ،امروزه بسياری از کشورها پذیرفته اند که در 

ضعيت می تواند به صورت امتياز و ثروت ملی کشور مورد استفاده صورت استفاده از سياست های مناسب زبانی ،این و

قرار گيرد .بنابراین طرح برنامه های زبانی برای نگهداری و پرورش این زبان ها و گویش ها توصيه می شود. بهتر است 

را به شيوه ی که کودکان مناطق دوزبانه که گویش غير فارسی دارند با حفظ احترام به زبان محلی آنها زبان فارسی 

                                                             
3 2-  Dewey 

3 3-  Mac Lee 
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علمی و نظام مند مبتنی بر جدیدترین یافته های زبان شناختی و روان شناختی یاد بگيرند تا این کودکان هم به 

مزایای دوزبانگی نزدیک شوند و هم بار زیادی از پيامد های منفی که گریبانگير کودکان مناطق دوزبازنه در این مرزو 

توا براساس مقتضيات فرهنگی و اجتماعی بومی و برگرفته از محيط پيرامون بوم است کاسته شود. ونيز بهتر است مح

کودک به شکل غيرمتمرکز در هر استان و منطقه تهيه و تدوین شود. محتوا مبتنی بر فعاليت های متناسب کودک 

آورد. به نظر  که دربردارنده بازی، نمایش و...در نظر گرفته شود چراکه آموزش را به شکل غير مستقيم و مفرح درمی

3الس  4 ( زبان آموزان دربرابر درس های زبانی و ناآشنا و بيگانه باید تلاش زیادتری را به کار برند تا محتوای 1372)

پيام آن را درک کنند.باالطبع این امر از انگيزش آنها خواهد کاست. صمد بهرنگی در کتاب کندوکاو در مسائل تربيتی 

باید از لغت هایی استفاده کرد که ریشه فارسی دارند و در زبان ترکی وارد شده اند درکتاب درسی :»ایران می نویسد 

 یا ریشه ترکی دارند و در کلاس وارد شده اند یا ریشه عربی دارند و در هردو زبان به کار می روند .

3به نظر رابرت لدو )براون 5 ومی دانش آموز ( به کمک مقایسه نظام مند زبان و فرهنگ زبان ب1363وکيوانی،1957، 

می توانيم الگوهایی را که موجب اشکال در یادگيری می شوند ،پيشاپيش تعيين کنيم زیرا این کار کليد سهولت و 

 دشواری یادگيری زبان دوم است .

نوشتن زبان  ودر کنار برنامه درسی آموزش زبان فارسی ،به منظور آشنا کردن کودکان پایه اول با مهارت خواندن 

بی زبان محلی امه ای فوق العاده در کنار برنامه درسی تدوین شود تا بدین وسيله دانش آموزان وجه کتمحلی، برن

وزبانگی متوازن و برابر خود را نيز بياموزند و بتوانند از آثار مکتوب زبان خود استفاده کنند. این امر کودکان را به د

 (.1382نزدیک می کند )عصاره فریده،

ذاران نظام ری بهينه ،مطلوب و کارآمد در امر آموزش برای مناطق دوزبانه، آگاهی سياست گبه منظور سياست گذا

روری بوده و آموزشی از برخی مسائل ،چالش ها و پيامد های مثبت و منفی دوزبانگی و آموزش در مناطق دوزبانه ض

ین طریق داشته باشد و ازادر تحليل مناسب وضعيت موجود،بخش آموزشی در این مناطق می تواند تأثير بسزایی 

 (.1383موجبات شکل گيری گزینه های سياسی مطلوب و مؤثری را فراهم سازد )یزدانی و همينی،

 . نتیجه 3

باشد تاثير  مرتبطفرهنگی او  زمينه با و کند درک و کشفه ميتواند زبان دو آموز نشاد که هایی هدف دقيق تبيين

بتواند   که یکم و بيست شهروندان آینده در قرن  دهی لشک های چالش بسزایی در یادگيری دانش آموزان دارد.

ر دست مربيان امروز است . اگر قرار است به هدف های آموزشی و د دهند، پاسخفرهنگی را  چند جامعه نيازهای

                                                             
3 4-  Els 

3 5-  Brown 
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ه استعداد های سرشار دانش آموزان جامه عمل پوشانده شود باید فراتر از این هدف های آموزشی حرکت کرد و ب

آرمان ها و ارزش ها توجه نمود و آموزش باید از چنان محتوای معناداری برخوردار باشدکه موجب تعميق فهم دانش 

. انتقادی که معمولا به برنامه های آموزشی وارد ميشود آموزان نسبت به روابط متقابل تمامی مردم و فرهنگ ها شود

ها هم خوانی ندارند، نمونه ای از این ناهمخوانی ها موضوع عدم این است که ناکارآمد هستند و با یافته های پژوهش 

، عدم تدریس به زبان مادری برای دوزبانه ها مشکلاتی استفاده از زبان مادری در آموزش حداقل در مقطع ابتدایی است

آموزان مناطق دو زیادی به وجود آورده که متاسفانه مسئولين کشور نسبت به آن بی تفاوت هستند برای مثال دانش 

زبانه از رفتن به مدرسه و کلاس دلزده هستند چون زبان فارسی برای آنها قابل فهم درک نيست یا در این اواخر تعداد 

دانش آموزان مردودی در مناطق دو زبانه زیاد شده به نظر اینجانبان دولت ميتواند با به کار بردن یک سياست خوب 

مادری را آزاد بگذارند تا این بحرانی که در نظام آموزشی هست حل شود و هم در آموزش پرورش تدریس به زبان 

 عدالت آموزشی در کشور برای همه به طور مساوی برقرار گردد.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .دو زبانگی در نظام آموزشی ایران . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

________________________________________________________________________________ 

 

63 

 

 

 

 منابع

،تهران ،پژوهشگاه مطالعات آموزش و  چشم اندازها و راهکارها –دوزبانگی و آموزش چالش ها  (.1390بدری،رحيم.) -

 پرورش.

انتشارات بنياد ایران  ، ین همایش بین المللی ایران شناسینخست مجموعه مقالات (.1389کاردان،علی محمدی.) -

 شناسی .

، سازمان پژوهش و برنامه ریزی  بررسی مسائل زبان آموزی کودکان پایه اول مناطق دو زبانه (.1382عصاره ، فریده.) -

 آموزش .

 ، تهران، سازمان ميراث فرهنگی کشور. مباحثی در دوزبانگی در دیدگاه علوم اجتماعی (.1382تری سيانس ، اميليا. ) -

 ش س سایت بنياد مطالعات ایران. 82سال  )بحران  هویت  ملی و قومی در ایران ( (.1375اشرف ، احمد.) -

 یک ماهه آماده گی تابستان در مناطق دو زبانه آذربایجان ارزیابی اثر بخشی دوره ی.  (1381بدری ، رحيم.) -

 شرقی ، شورای تحقيقات سازمان اموزش  پرورش استان آذربایجان شرقی.

نشریه علمی پژوهشی  :(کار های آموزش در مناطق دو زبانه)موانع و راه(. 1386قرانی ، رسول ، یزدانی سهراب.) -

 ه ی کاربردی تعليم تربيت تبریز.پویش دوره ی دوم ، شماره ی سوم پژوهشکد

 . ترجمه ی حميد سرهنگيان ، تبریز : انتشارات آذراباده گان زبان و زبان شناسی(. 1373والورگ ، ج او .) -

)چاپ اول( ترجمه ی مجد الدین کيوان ، نشر مرکز دانشگاهی اصول یادگیری و تدریس زبان (. 1363ج. داگلاس راون.) -

 تهران.

- Anderson, L.M, C.M.Evertson and J.Brophy. (1979). An Experimental study of                                               

Effective in first – grade Reading Groups. Elementary school Journal 79. 

- Abdel sater,A.A.(2009).Bilingualism and cognitive development . Journal of new valley 

Faculty OF Education, Assiut University, Vol. 1(2), Janury, 1-28. 
-  Baker, C. (2001). Foundations of Bilingual Education and Bilingualism. CIeveiand, 

UK: Nuitlinguil Matters ltd. 

- US Gensus  Bureau. (2006). State and County Quick Facts. http:quick facts. Cen SOS. 

Gov. 


